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EKCINHNIUTHO MAPKOBAHI ®EMIHITU3MU TA MACKYJIIHI3MHA
B CYYACHIN AHI'JIIMCBKIN MOBI:
CEMAHTHUYHA ACUMETPIA

OEJIOPOBA O. B.
XmenvHuybka eyManimapHo-neoaoeiuna akaoemis

3 ormgmy Ha aHTPONOJIOTIYHHMM TOBOPOT JIHTBICTHKH, 1i 3aIllKaBJICHICTh
JFOJICBKMMH BEMIpaMH MOBH Ta MOBJICHHSI, MOKHA CTIOCTEPITaTH CTPIMKHANA PO3BUTOK
TaKMX TaJly3ed MOBO3HABCTBA, K. TEHACPHA JIHTBICTUKA Ta JIHTBICTHYHA
TeH/ICPOJIOTIS, IO 30CEPE/HKCHI Ha BHBUYCHHI T€HACPHOI BapiaTUBHOCTI MOBJICHHS
Ta crenudiky penpe3eHTarlii TeHaepa B MOB1 Ta MOBJICHHI.

Bucsitiaenns npobiieMu eKCIUTIIUTHAX TEHASPHUX MapKEPiB aHTINHACHKOI MOBH
XapaKTEPU3YEThCS  AKTYaJIbHICTIO TPOTATOM  Maibke yCchoro XX  CTONITTA
1 He IepecTae OyTH TMPeaMeToM AHuCKyciii Ha mouatky XXI cromtra. bymayuwm
0araToacmeKTHOIO, JaHa MPoOjIeMa CTAaHOBHTh IHTEPEC JUIA JIHTBICTIB (y 3B S3KY 3
HEOJHO3HAYHICTIO CTATyCy Kareropii poAay B CYy4JacHIA aHTIINACHKIA MOBI),
comiofioriB (y 3B A3KYy 3 CYCHUIBHAMH SIBUIIAMH, IO B1AOOPaKatOThCA B MOBI
3a IOTIOMOT'OI0 €KCIUTIIIUTHO TeHAESPHO MApPKOBAHWUX MOBHWX OJWHHIIS), TICUXOJIOTIB
(y 3B’A3Ky 3 JOCHIDKCHHAM KOTHITUBHMX TIABAJIMH ICHYIOUHUX VY CYCHUTbHIA
Ta THAWUBIyaIbHIN  CBIIOMOCTI TEHACPHWX CTEPEOTHINIB Ta acomiamiid Tomo),
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noMTHKIB (y 3B’S3Ky 3 HOBUMH BHMOTAMH IMOAO “TIOJITHYHOI KOPEKTHOCTI” MOBH
3MI, o¢imiiHMX AOKYMEHTIB, JAEP>KaBHUX CITY>KOOBIIB TOIIO) Ta IME IMJIOT KOTOPTH
CHEIaicTiB, OO0’€¢HAHWX TMPOBIAHAM  TPHHIMIIOM  Cy4acCHOi  HAyKum  —
aaTpornorieHTpuaMoM  [4, c¢. 25-50]. Opgnak y BITYU3HSHOMY MOBO3HABCTBI
HaM HE JIOBEJIOCh 3yCTPIiTH (yHAAMEHTANBHUX Tpalrb, ki O OOIPYHTOBAHO Aaiv
BIAMOBII HA YWCICHHI IHTAHHS, IO CTaBHTh IIePe] HAYKOI CKIAJHE SIBHUIIC
EKCIUTIIATHO TEHIEPHO MAPKOBAHKMX HA3B 0C10 B aHTTIHCHKIN MOBI.

Mera crarTi moNsSiTaE 'y OMKCI CEMAaHTHUKW Ta CTAaTYCHHUX KOHOTAIli HasBHOTO
B aHTTIMCHKIH MOBI aCOPTUMEHTY SKCILUTIIUTHO T€HACPHO MapKOBAHUX HA3B OC10.

Mera crarTi BU3HAYa€ Psii KOHKPETHWX 3aBJaHb. BU3HAUWUTH CITIBBIHOMICHHS
EKCIUTIATHAX TEHACPHUX MapKEpIB Y paMKax OIMO3HIlli 3a CTaTyCHOIO KOHOTAIIETO,
BUSIBUTH KOPEJAIi y PI3HOTCHACPHUX Tapax MapKepiB, BU3HAYUTH aCHMETPIIO
HAIIOBHCHHS CKCIUIIIIMTHO MAapKOBAaHMMH Ha3BaMH OCI0 IIJIOTO PAAY JIEKCHKO-
TEMATHYHUX TPYM, 3pOOUTH BHCHOBKH MPO CEMAHTHYHI BIAMIHHOCTI y Tpymnax
EKCIUTIMATHO MAapPKOBAHMUX MACKYJIIHI3MIB Ta (PEMIHITH3MIB.

CrarycHi koHOTamii (BHCOKOTO, CEPEIHHOTO Ta HHU3BKOTO CTaTyCy) BIIACTHBI
MEPEBAXKHINA OUIBIIIOCTI TEHACPHUX MapKEPIB aHTIHCHKOI MOBH, TOMY IILUTKOM
MOJIMBO BHAIJTUTH Y iX CKJIaJl TPaayajibHy OTO3HINIO 32 TAHOK 03HAKOIO,

YV eupaoicenni onosuyii 3a cmamycHuMu O3HAKAMU, WO YMBOPIHOEMbCS MPbOMA
CMYNEHAMU (HU3bKUL, CepeoHili ma SUCOKUL), 3anydyeHi 6cCi 2eHOepHi maprepu
aneniticoxoi moeu. Jlexcemu 3 popmanmamu -girl(girl-), -boy(boy-), -maid(maid-)
DpecYISIPHO  HOMIHYIOMb — pechepenmis i3 HUBLKUM — COYIANbHUM — CIMANYCOM,
Wo obIHMAOMs HE3HAYHI NOCAOU, BUKOHYIOMb MAIOONIAYYBAHY, HEKEANi(IKOBAH)
pobomy. Inaunuti BI0COMOK MAKUX OOUNHUYb KOPEIIOIOMb 3 JIeKCeMAMU, YMEOPEHUMU
maprepamu —woman (woman-), -lady (lady-), -man (man-), -master (master-),
W0 6I0NOBIOHO NO3HAYAIOMb OCIO 3 uwyum coyianvum cmamycom (cowboy, cowgirl
(TacTyX, TACTyIlKa) — cowman, (TpariBHUK (epMH, BIACHUK (HEPMH, BIIACHHUK
xynobu), office boy, office girl (cmyxOoBenp mouarkiBenb y ogici, MOCHIBHUH,
cexkperap) — office man (mpamiBaUK odicy, koHTOpH), showgirl (Momona akTpuca,
TaHIIBHUIL, cIiBauka) — showman (Bemyuwii cBATa, Tamazaa, BJIACHUK, JAPEKTOP
IIUPKY, aTPAKIIOHY, 300TapKy Mou0).

Mapxkepu -lady (lady), -mistress (mistress-), -master (master-) 37aTHi IMILTIKYBaTH
O3HAKy “BUCOKHH COIAIBHUHN CTATyC , IO UTIOCTPYIOTh NIapu: bargeman (podimuuk
Ha oapoci) — bargemaster (cocnooap, eiracnux  Oapxci);  dancing-girl
(manyiopucmra, napmuepxka no manyio (Ha niamuux manysx)) — dancing-master
(yyumenv manyig). YiTko MPOCIIIKYBATH 3AaTHICTh MApPKEPIB ITUTIKYBAaTH CTAaTYCHI
XaPaKTEPUCTUKN JAIOTh MOXKJIMBICTH CHUTBHOKOPEHEBI pAmu: horse-boy (nomiunuix
KOHIOXA, KOHIOX) — horseman (6epuiHux, Hai3Huk, 300K, Kagaiepucm, KiHHOMHUK,
KOHIOX, KIHHO3a8004uK, J1odoumeiv koHeil), horsewoman (eepuinuysi, HAI3HUYA,
amazonxa) — horse-master (61acnux cmaiini, KIHHO3A800YUK, MAUCMEPHUTl GEPULHUK,
00 Tcouux  xowuetl, Jmobumenv KoHewl); postboy (mucmonowa) — postman
(mucmonowa), postwoman  (cinka-iucmonouia) — postmaster  (HAYAILHUK
NOULMOBO20  GIOOLIEHHS, Noulmmencmep, aOMIHICMpamop 6y3ld eleKmpOHHOI
nowmu), postmistress (HauanvHuys NOuLMoeoeo  giodinenns). (OHOHAK, Takl
CIIBITHOMICHHS € HEPETYJSIPHUMH, a OMO3WINSA 1HKOIM Heutpamiszyetrscs (lockman
(locksman) (navanvnux uiniosy) — lockmaster (nauanvnux winiosy); sales-girl
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(salesgirl) (npooaswuys) — saleslady (npooaswuys) — saleswoman (npooasujuys,
KOMICIOHEPKQ)).

Oxpemi Mapkepw, B CKJIaJl TEBHUX JIEKCEM MOXYTh BHPAXATH MPOTHIICIKHI
cratycHi xapakrtepuctukd. @dopmant -boy(boy-) peryIsipHO BHKOPHUCTOBYETHCA
IIPY TBOPEHHI MACKYJIIHI3MIB, M0 HaJieXkaTh A0 CJICHTY, PO3MOBHOI JICKCHKH,
Ha TTO3HAYEHHS BIUIMBOBUX 0CI0 13 TPECTKHUM  COIIAIbHUM  CTAaHOBHIIIEM.
BianosiiHuKIB-(hEMIHITH3MIB Y TaKHX JIGKCEM HAMH HE BHUSBJICHO.

V¥ mapax Ha3B 0ci0, YTBOPEHHMX BIJI CIJIPHOI OCHOBHM MapKepaMH 3 OJHAKOBUM
IMILTIKAIIOHAJIOM, 3HAUSHHS, SIK TTPABHJIO, BIAPI3HAIOTHCS JIUIIE TEHICPHOIO 03HAKOIO
(aircraftsman (ninom HaiiHUICH020 panecy y OpuMAHCLKOMY Qaomi, psoosuil
agiayii) — aircraftswoman (X#CiHKa-niloM HAUHUNCYO20 panzy y OpUMAHCbKOMY
¢romi, psoosa asiayii); balance-master (exsiniopucm; xanamoxooeys) — balance-
mistress  (exginiOpucmra;  kawamua — manyienuys),  barmaid  (bapmenwia,
oypemnuys) — barman (bapmen, Oygemnux). llopsia 3 THM, HAMWA BHABJICHI TTapH, Y
AKX BIAHOCHO OJHOTO 3 WICHIB B1AOYBCS MPOIEC CEMaHTHYHOI AEPOTallii, 10 4acTo
BHCBITIIIOETHCS B TIPaIX IO FeHASPHIN MHTBICcTHIN, myOmimerumi [1, ¢. 137; 2; 3, c.
278]. Okpim JiekceM, IO TPAAUIIHHO UTIOCTPYIOTh JAaHe sBUIIe (manager —
manageress, governor — governess, priest — priestess, conductor — conductress,
master — mistress), MOKEMO HABECTW HACTYIHI npuknanu. handmaid (cnyocnuys) —
hand-man (maiicmep na eci pyku); leading lady (akxmopxa, wo euxkonye 2on106Hy
poaw y sucmasi, Kinoghinemi, menenepeoaui) — leading man (suoamuuii OepicasHuii
oisay); steward (cmioapo, ynpasasiouuil MAcmKOM, pO3NOPAOHUK MAUNA, OpeaHi3amop
MAcCutmabnux CyCniibHUX Nooii, J00uHd, wo 3abe3neyye nposgizicto, npooyKmamu,
ogiyianm wHa cyoui) — stewardess (cmioapoeca, nokoigka Ha ropaoni), keyman
(nposionuti cneyianicm, ¢axiseyw;, ocoda, wo sidiepac 6 neswiti cgepi NposioHy
ponw; menecpagicm) — keywoman (menecpaghicmia) Tomo). Y JgaHWX mapax
(dheMiHITH3M HOMIHYE PePEPEHTIB 3 HUKYAM COIAILHAM CTAaTyCOM, KBaji(ikariero,
MOCaJA0K0, MAWHOBUM CTaHOM, CYCIUIGHWM BU3HAHHSAM, Ma€ MEHINE 3HAUYCHb
MOPIBHIHO 3 MACKYJI1HI3MOM, 1[0 THIOBO € Oararo3HadyHuUM. BigMITHMO, IO TaKHX
map BHSBJICHO HAaMW 3HAYHO MEHIIE, HIXK Tap, A€ CEMaHTW4YHOI Jeporaiii He
B1IOyJIOCh. [CHye mpoOTWIIe)KHA TEHISHIUA: MAcKymHI3M (piamie ¢GEeMIHITAZM),
PO3IIHMPIOIOYN CBOE 3HAUCHHS, HA0yBa€ HETAaTUBHUX KOHOTAIM 1 BUKOPHUCTOBYETHCA
B HaOyTWX 3HAUCHHIX JUIS HOMIHAII OCI0 3 TIPIIUMHU COIAJbHUMH MOKa3HUKAMH
(anchorman (6eoyyuii na paodio, menebadenni; MOOUHA, WO 0A€ GIOYYMMSL
3axuleHocmi, ynegHeHoCmi; CmyoeHm, uo No2aHo GYUMbCH, YYACHUK CROPMUBHOT
KOMAHOHOT ecmaghemu, wo npuxooums 00 QiHiuLy OCMAHHIM; JHOOUHA, 6I0 SIKOI
NOBHICMIO  3aTIedCUums  epexmusna OisibHicme  Gipmu, nionpuemcmsa, OizHecy
TOMO) — anchorwoman (6edyua Ha paodio, menebayenui); clubman (unen rkuyoy;
3a6CIOHUK HiYHUX KAY0Ii8;, mapHompamnux) — clubwoman (dicinka — uinen xiyoy);
cowboy (nacmyx; xcumens 3axooy CILA; xyniean; eepoii kHueu, Qinemy-eecmepHy
TOWIO; HevecHa y OizHeci JMoOUnd, o nocmavac npooyKmu, Haodac nociy2u no2amnol
aKocmi abo 3a 3a8UEeHOI0 YIHO, OUCUOEHM; NOJIMUK, WO MAE IHULL HIXC Yy napmil
noansiou, He NIOKOPSEMbCA  NAPMIUHIT  OUCYuNJliHI, OOUHAK, NOBCMAHEYD;
He0bepesCHUTl, J1e2KOBANCHUTI 80O, HE3ANEHCHUTL, TeCKOBANCHUN YOI06IK) — cowgirl
(nacmyuixa; scumenvra 3axo0y CILUA; cxomapka na panyo).
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[Topsia 13 rpaayaabHOIO OTO3MINEID TEHACPHUX MAPKEPIB 32 CTAaTyCHOIO O3HAKOIO,
1ICHY€ TaKOX 1 KIJIbKICHA aCHMETPIs, 10 BHABJIAETHCS Y HASBHOCTI JIAKYH CEPEJl HA3B
KIHOK Ta YOJIOBIKIB Y TMEBHUX TEMATHUHUX Tpymnax. AGO y MPOTHIICKHOMY SBHUII —
BUHHKHEHHI BEJIMKOL KIJIBKOCTI CHHOHIMIB JUTSI HOMIHAI] oci0,
0 XapaKTEPU3yIOTHCA  COIMIAJIbHO 3HAUMMOIO  O3HAKOI0, MPOgeciero, poaoM
TISTBHOCTI. 3 METOI0 BHSABJICHHS KUTHKICHOT acMMeTpli y criBBiaHOIMeHHI EM Hass
YOJIOBIKIB Ta KIHOK, OyJO 31CTaBICHO pAau (PEeMIHITA3MIB Ta MAaCKYJIHI3MIB
Ta BUOKPEMJICHO TapH, MO 1JICHTHYHI 3a TBIPHOK OCHOBOIO. 3ayBa*KUMO, IO HapH
BIIOMPAIMCH 3a KPUTEPIEM 1CHTHYHOI (POPMHU TBIPHOI OCHOBH, XOUa II€ HE 3aBXKIN
nepeadadae 1ACHTHYHICTh CEMAHTHKH TOXIJTHUX OAWHUIE. OCKIJIBKH, HEPIIKO
KOMITOHEHTH J1aJId MAIOTh BIIMIHHI 3HAYCHHSI, KOHOTAIT{, CIIOYYyBaHICTh. Y TaKHUX
napax KOMITOHEHTH MOKYTh KOPEJIIOBATH JIMIIE 32 OKPEMUMHU ceMeMaMiu abo 30BCIM
BIIPI3HATHCH 3HAUCHHSIMH.

OTOoX, y KOPMyCl €KCILIIITUTHO MapKOBAaHWUX 3a TCHIECPHOIO O3HAKOK Ha3B 0Ci0
Cy4acHOi aHTJIHChKOI MOBHW, HaMH BUWAUICHO 142 mapu, y SAKUX MAaCKYJ1HI3M
Ta GpeMiHITH3M yTBOpEeHI Ha 0a3l CHOUIBHOI TBIPHOI OCHOBH 3a JOTMOMOTOIO
BI/IMOBITHAX EKCIUTIIATHUX MapkepiB. OKpemi JICKCEMH, IO MapKOBaHI PI3HUMHA
MapKkepamu, € Ayke ONMM3bKUMU 32 3HAYSHHSAMU, 10 NajI0 HaM TIJACTaBy BKIIOUWTH
ix mo omniei mapu (bagman — bag lady (bag woman)), 1HII OJWHWIN HABIAKH
MOXYTh BXOJWTH JI0 CKJIaAy KUTBKOX Tap Ha OCHOBI CIJIBHOCTI 3HA4YeHb (barman —
bargirl, barman — barmaid). llopsan 13 M niepenikom aiaa “EM mackyminizm — EM
dbemiaiTzM”, MH BUAUTIEMO Te 146 map, A€ EKCIUNIUTHO MapKOBAaHOMY
(beMIHITH3MOBI BIAMOBIA€ CKCIUTIIIUTHO HEMApKOBAHWM MAacKymiHI3M (baron —
baroness, abbot — abbess). OCKUTbKM MAaCKyJIIHI3MH, IO € EKCIUIIATHO
HEMapKOBAaHUMHM, HE € TIPEAMETOM HAIIOTO JOCIIHKEHHS, MU PO3TJIAAAEMO iX JIHIIIES
AK (POHOBI EIEMEHTH JUTA BUSABJICHHA CHICM(PIKK CEMAaHTHYHO CTIOPITHEHUX HA3B JKIHOK.

BpaxoByroun KUIBKICTh YyCIX EKCIUTIIIATHO TEHJASCPHO MapKOBAHWX Ha3B o0Ci0
BUSIBJICHMX B Jiekcukorpadiunomy ommci (0mm3pko 960 Jjekcem), YHCIIO THX,
0 KOPENIOIOTh MIXK c000t0 3a ¢opmoto (284 nmexcemu, 142 mapu BIIIMOBITHO)
€ He3HauHuM 1 ctaHoBuTh 30%. [lo ix ckmamy Bxomars Omu3bko 40% dheminiTH3IMIB
(B1a 3araibHOi KuUTbKOCTI O6mu3bko 360) Ta nume 23% MacKymiHI3MIB (B1J 3arajibHOT
KUTbKOCTI O113bK0 610). Sk MOKa3ye qaHe CIiBBIAHOMICHHS, SKCIIIATHE MAPKyBaHHS
Ha3B YOJIOBIKIB Ta JKIHOK B aHTJIIHCHKIM MOB1 HE € MMPOTIOPITIHHUM.

Bukopucrannas MapkepiB mpy YTBOPEHHS MaCKYJIiHI3MIB Ta (DeMIHITHU3MIB CYyTTEBO
BIJIPI3HIETHCSA B MEBHUX TEMATHUHWX TPyMax Hase oci0. JlakyHu Ta posraimymkeHi
CHHOHIMIYHI PSIIN BUSABJIAIOTH TCHACPHY CTEPEOTHUITHICTH B MPOIEcaX HOMIHAIIT OCi0,
BJIACTUBY CYyYacHIl aHTMHCHKIA MoBi. [lokasoBuMu, Ha HaIly MyMKY, € HaCTyIHI
TEMaTH4HI TPYIH. Ha3BH OCIO, IO 3alMalOThCA TPOCTHTYIHIERD, KPHUMIHAJIBHOIO
JISITBHICTIO, BOXKKOIO (h13MIHOIO Tparieto, 3aisH1 B cepl 00CITyroByBaHHS.

Jlo Tpynmu EKCIUTIMTHO MapKOBaHWX (DEMIHITH3MIB 31 CHUTBHUM 3HAYCHHSIM
“moBisi, PO3IMyCHA JKIHKA® MH BLAHECIH OJIM3BKO TPHAIATH OauHUIE. Cepen HHX
MEPEBAXKAIOTh HA3BM JKIHOK 3 (hopMaHTaMu -woman (woman-) (fallen woman, kept
woman, loose woman, other woman, sausy woman, scarlet woman, woman
of pleasure, woman of the street), -girl (girl-) (bad girl, bargirl, B-girl, call girl,
corner girl, good-time girl, joy girl, Page Three girl, working girl, yes-girl) Ta -lady
(lady-) (foxy lady, lady of easy virtue, lady of pleasure, lady of the evening, lady
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of the night, painted lady). OnuHWIF JAHOTO CEMAHTHYHOTO IIaHY 3 MapKepamu
-wife Ta -mistress (mistress-) He BuABIEHO. Ha3BaHi OAMHHWII KOPETIOIOTH JIHMILE
3 OKpeMUMH MackyJiHi3Mamu (kept woman — kept man). Ha3Bu 4oJOBIKIB JaHO{
rpynu odOMeskeHi (rent boy, toy boy, playboy, dirty old man).

[Tpotusniexxna TEHICHIIIS 1ICHYE B TPy Ha3B 0¢i0, 00’ €THAaHUX 3HAYCHHAM “‘0c00a,
0 3aliMaeThCcs KPHMIHAJIBHOK  JISJIBHICTIO, BEAE TaKWM CIOCIO  JKHTTS,
IO 3aCY/IKY€EThCA CYCIIJIBCTBOM . 3 TMOMDK yCIX T€HIACPHHX MapKepiB, HAWITUPIIC
B JaHIA TPYIl BUKOPHUCTOBYEThCA -man (man-) Ta -boy (boy-) 3pimka -woman
(woman-) ta -lady (lady-). HaliunciaeHHIMMMY € CHHOHIMIYHI PAAXA 31 3HAYCHHSAM
“BOwBLa, kutep” (gunman, hatchat man, henchman, hit man, rodman),
“HapkotoproBenb”’ (candy man, kick man, my man) “Hapkoman’ (stick man,
Jjunkerman, freshman, teaman, baseman), ‘“rpabi>xHuK, 3m0A1#”~ (cracksman, ice-man,
secondstoryman, highwayman), ‘“3noMmmuk ceudis” (peteman, tool-man, tankman,
veggman), “xymran’ (rah-rah boy, bully boy), “maxpait” (con man, lurckman,
magsman, penman), “0aHmuT, 3MoumHENb (wide boy, trigger man, buttonman),
“cyrenep” (fancy man, flashman), ‘“xebpak, Bomottora” (alms man, clothes man,
rag-man). BiNbmicTh 13 HaBEACHWX HA3B YOJIOBIKIB HE MAalOTh BIANOBIAHHUKIB-
dbeMiriTH3MIB, OKpIM highwayman, bagwoman (bag lady), murderess. Oxpemi
JIEKCEMH KOPEJIOIOTh JIMINE 33 TICPBUHHUMH CEMEMaMH, 10 HE € HETaTHBHO
KOHOTOBAaHUMU (caveman (neuepra m0OUHA; acpecugHull, epyouil 4ono6ix, uo
3aXONTIIOEMBCSL  BIACHON — CUIOK) —  cavewoman —  NeyepHa  JICIHKA).
Taka HEmPOMOPINHHICT, Y PO3MOAUNI  Ha3B YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, CBIJIYWTH
PO OCOOIMBOCTI AHTJIOMOBHOI KapTHHU CBITY, B SKIH THIIOBAM 3JI0YHHIIEM
€ YOJIOBIK, @ IPOTOTUIIOM OCOOM, IO HAAA€ CEKCYalTbHI MOCIYTH 32 TPOII — KIHKA.
CmineHOKOpeHeBa napa bad girl (nosist) — bad man (3104uneys) 0cOOIUBO ACKPABO
BUsIBJIsIE maHui crepeotun. Cepen HETaTHBHO 3a0apBICHUX MACKYJIHI3MIB, Oarato
TakuX, MO0 BKA3ylOTh Ha 3HAYHy CWIy pedepeHTa, SKOK BIH KOPUCTYETHCA
B KOPUCITUBUX, 3MOYMHHUX TIAX (bully boy, he-man, caveman, macho man, strong-
man, strong-arm man). OaHAK, YOJIOBIK, MO MOBOAWTHCS HEArPECUBHO, UYTIWBHM,
CIIPUITMAETHCS STK HETUTIOBHH (new man).

OmauM 3 ocHOBHUX (pakTopiB, 10 GOPMYIOTH CTaTyC 0CcO0M € mocaaa, npodecis,
BHJI JisTbHOCTI. Ha3Bm 0c16 3a mpodeci€ro CTaHOBJIATH MEPEBAKHY OLIBIIICTD CePe
EKCIUTIMATHO MapKOBAHMX 3a TEHACPHOIO 03HAKOM0. /o HUX HajeXkaTh SK MapKOBaHI
HamiBadikcaMu, Tak 1 cydikcamu JeKceMH. BimokpeMuBIIM mapy ‘‘MaCKyJiHI3M —
dbeMiHITH3M, MO I1ASHTHYHI 3a ceMorw “mpodecis, 3aHATTA, Pia TISTIBHOCTI
MH BIIMITHIIA PSJT 3aKOHOMIPHOCTEHA.

He BuABICHO CKCIUNIIMTHO MapKOBAaHWMX Ha3B JKIHOK 3a mpodeciero,
10 KOPEJIOIOTH 13 HASSBHUMH MACKYJIIHI3MaMH Y TEMAaTHUHHAX Tpynax “OyaiBHHITBO”
(bridgemaster, bulldozerman, hodman, riddle man, hawk-boy), “TpoOMHCIOBICTH”
(coalman, ironmaster, pikeman, surfaceman, barmaster, pitman), ‘“‘KOMyHaJIbHE
rocriofgapcTBo” (gasman, linesman, waterman, wireman, ashman, sanitation man,
binman), “diHancyBaHHS Ta IoaaTkoBa cnpasa’ (boardman, pick-up man, headache
man, money man, City man, thirdsman, tax man), “nico3arotisis’” (axeman, logman,
lumberman, raftsman, timberman, woodman), “mopcbka ciayx0Oa, aot”
(beachmaster, cabin boy, ice-master, keelman, midshipman, galleyman, ship-master,
ship boy, seaman TO1IO).
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HampotuBary, THITIOBO >XKIHOYMMH BBaXKAIOTHCs mpodecii B cdepi 00CTyroByBaHHS
npuBaTHUX OynWHKIB, O(iciB, MPUOWpPAHHS, BEACHHS TOMAITHHOTO TOCIOAAPCTBA
(charlady, cleaning woman, scrubwoman, servant-girl, waiting-lady, waiting-maid,
waiting-woman, house-maid, lady-help, woman-servant, dinner lady, tea-lady, hand-
maid), nornsiny 3a MTeMHA (au pair girl, nursery-maid). CinbHOKOPEHEBI KOPEIATH-
MACKyJIHI3MH JaHOi TPYNH BHPaXKAalOTh 3HAUCHHS, IO PIJAKO IIOB s3aHl
3 MepepaxoBaHUMK  BUJAMU NisUTbHOCT1  (hand-man (maticmep Ha 6ci  pyKu,
niomaiicmep), nurseryman (CadiBHUK Y pO3CAOHUKY; POOIMHUK opaHceper; 61aCHUK
poscaonuxa), houseman (1likap, wo ocuee npu JiKApuHi; IHMepH; pi3HOpoOOUUl
6 0oMi, 20meJi TOMIO)).

JIoMiHYIOTh Ha3BH YOJIOBIKIB 1 B TIH 4YaCTHHI CKCIUNIIMTHO MapKOBAaHOTO
3a TEHJEPHOI0 O3HAKOIO BOKAOYIApY, 1O € HazBamu npodeciii B cepl mepkaBHOTO
ynpasmuaHs  (alderman,  boy  uptown,  burgomaster, elder  statesman,
ane assemblyman — assemblywoman, statesman — stateswoman), TOJITAIHOL
nmisbHOCTL (advance man, backroom boy, bestman, four-minute man, hatchet man,
orangeman, party-man, spoilsman, placeman Congressman — Congresswoman,
councilman — councilwoman), CcUIbCbKOTO TOCToAapcTBa (cattleman, gadman,
harvestman, husbandman, plough-boy, shedman, sheepman, sicleman cowboy — cowgirl,
dairyman — dairy-woman, shepherd — shepherdess), my3uku (bandmaster, bandman,
concertmaster, sightsman ane chorus girl, chorine, choir-boy choir-girl, music-master —
music-mistress, songster — songstress), peMiCHALTBA (clay-man, dressman, glassman,
hackney-man, hammer-man, maltman, tinman ane spinner — spinstress, crafisman —
craftswoman), BIKCbKOBO1 Ci1yx0u (banner-man, cavalryman, fugleman, foeman, riffle-
man, cadreman, guardsman, IpoTe serviceman — servicewoman).

Kimpkicno EM MackymiHI3MH TepeBakalOTh y TPyMi Ha3B oci0, mo o0 eaHaHI
CHUTbHUM 3HAUCHHSM “BOJIH, TOW, MO Kepye TpPaHCTOPTHUM 3acobom’ (boatman,
bulldozerman, cabman, carman, carriage-man, cartman, coachman, gigman,
keelboatman, lighter-man, shipman, wainman, yahtsman to1o). Cepea HeUnCACHHUX
(eMiHITH3MIB MaHOI TPYNMW HAsABHI HA3BW JKIHOK, IO i37Th BEPXH, KEPYIOThH
MOBITPSHUAM, BOJAHMM TPACIMOPTOM, aJieé HE aBTOMOOUTBHHMM, 3aJTI3HOJAOPOKHIM
(horsewoman, equestrienne, aircraftsman, boatwoman).

[cHytOTh TEMaTW4HI TPYINH, € JIEKCEMH 3 HAWOUIBIN y3arajbHEHUM 3HAYCHHSIM
€ TeHJIEPHO AU(EPEHITIHOBAHUMHE, a CIEIIATI30BaHl TEPMIHU — BHUSIBJISIFOTH TCHICPHY
acumetpito. Jlo Takux MOKHA BIHECTH Ha3BU 0cCi0 B cdepi Topriem (shop-boy,
shopman — shopwoman, shop-maid, shop-girl; salesman — saleslady, saleswoman,
salesgirl; tradesman — tradeswoman ane apple-woman, fishwife, oyster-woman, shrimp-
girl Ta butter man, silk-man, toyman, muffinman, glassman), ciopty (athlete — athletess,
sportsman — sportswoman npote bat-boy, batsman, cliffman, matman, safetyman,
trackman, drill-master), Tenebauenus (anchorman — anchorwoman TOm, AK lighting
man, link-man, mediaman, quizmaster, colourman ta continuity-girl).

OTox, 4K TEPEKOHJMBO CBIMYaTh HABEICHI TMPUKIANNA, SKCIUTIIUTHE TCHACPHE
MapKyBaHHS Ha3B 0Ci0 B CydYacHIW aHTIMCHKIM MOBI € aCUMETPUYHHAM SK B TUIaHI
CEMAHTHUKH YTBOPIOBAHMX MapKepaMW OJWHWIb, TaK 1 B IUIAHI KUIBKICHOTO
CHIBBIJHOINEHHA EKCIUIIIIUTHO MapKOBaHWX (EMIHITH3MIB Ta MAaCKYJIIHI3MIB
B MTEBHUX TEMAaTUYHUX TPyTIax.
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[lepcriekTHBHUM € MOCTIKEHHS 1HIMAX KOHOTAI M TeHACPHUX MapKePiB (BIKOBHUX,
pPEeNAMIAHUX, PAcOBUX TOIMIO), a TAaKOX OMO3MWINH MapKepiB MAacCKyJIHHOCTI
Ta (HeMiIHIHHOCTI 32 JTAaHUMH O3HAKAMH.
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